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Исследование посвящено проблеме функционирования англоязычных музыкальных терминов в публицистическом функциональном стиле речи. Мы рассмотрим основные требования, которым должны соответствовать термин в терминологии (уровень языка) и проведем контекстный семантический анализ некоторых терминов в письменной речи, выявляя случаи функциональных несоответствий. 
Как отмечает А.Г. Анисимова, термины являются одной из основополагающих характеристик профессионального дискурса [Anisimova: 43]. Термины как элементы специального языка играют большую роль в нехудожественных (научном, официально-деловом) типах текстов, так как они наиболее информативны и являются «средством распределения содержания в тексте» [Гринев-Гриневич: 204]. Однако в публицистике термин подвергается воздействию целого ряда факторов, которые могут влиять на его использование и даже изменять объем его словарного значения. Такие факторы могут быть как экстралингвистическими («внешние социокультурные и ситуативные факторы»), так и лингвистическими (контекст) [Яжгунович: 16]. Находясь в контексте, термин может приобретать коннотативное значение, что само по себе является отклонением от языковой нормы, так как нарушает требования нейтральности термина и отсутствия эмоциональной окрашенности. Это особенно актуально для публицистки. Так как основой задачей этого жара является выражение авторского мнения и привлечение внимания к отстаиваемой позиции, использование языка специальных целей определяется, по выражению М.Э. Конурбаева, «often unusual semantic behavior of words» [Konurbaev: 81]. В публицистическом стиле частотно употребление ярких эпитетов и сравнений, что является одним из способов коннотативного употребления термина. Возможно также использование терминов в составе метафор и их метонимическое употребление, что сопровождается изменением объема их значения.
Работы по музыкальной критике и публицистические произведения музыкальной тематики изобилуют примерами использования музыкальных терминов в рамках развернутой метафоры. Например, американский композитор первой половины XX века Ч. Айвз в своей работе «Essays Before a Sonata» использует термин scale (гамма) в прямом терминологическом (словарном) значении всего один раз, тогда как прочие случаи использования этого термина работают на раскрытие метафоры «литература как музыка»:
«An intuitive sense of values, tends to make Emerson use social, political, and even economic phenomena, as means of expression, as the accidental notes in his scale – rather than as ends, even lesser ends» [Ives: 32].

В этом отрывке Ч. Айвз, обращаясь к музыкальному значению слова scale («a sequence of notes, ascending or descending stepwise» [Latham: 159]), приравнивает такие темы, как общество, политика и экономика в произведениях американского философа Р.У. Эмерсона к понятию accidental notes (ноты, не входящие в гамму), чем выражает критическую оценку творчества рассматриваемого автора. 

То же наблюдается в использовании термина symphony. В следующем отрывке музыкальный термин используется в системе той же развернутой метафоры, когда литературное произведение сравнивается с произведением композитора – симфонией: 
«If a poet retires to the mountain-side, to avoid the vulgar unculture of men, and their physical disturbance, so that he may better catch a nobler theme for his symphony, Emerson tells him that…» [Ives: 33]  
Значение термина symphony в данном конкретном контексте кажется более широким, чем терминологическое значение «orchestral works» [Latham: 181] и приближается по значению к своему греческому оригиналу, означающему «гармоничный, звучащий вместе». Так, термин приобретает свой переносный смысл, когда качества, присущие звуку, приписываются поэтическому слову. Этот метафорический сдвиг в значении от одной формы искусства к другой, однако, сохраняет общую сему («композиция», «части целого»).
Таким образом, термины различаются по своему функционированию в языке и в речи. Язык, своеобразная «идеальная среда», предъявляет термину ряд требований (свойства, которыми должны обладать все элементы терминосистемы), в то время как в речи термины подвергаются влиянию регистра, узкого и широкого контекста и субъективного восприятия адресата, что обуславливает способность терминов выполнять не свойственные им с точки зрения языка стилистические функции.
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